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Universităţii din Novi-Sad, ISBN 978-86-6065-179-4, p. 283-293, on line 
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3. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2013, « Une traduction… problématique. Retraduire la littérature française en roumain », in 
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5. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2012, « Le traducteur comme sujet créateur », Actele Colocviului Journées scientifiques 

internationales, « Créativité et expressivité du/en français », no.3, ISSN 2068-2506, Editions Universitaires „Lucian Blaga”, 
Sibiu, p. 203-212. 

6. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2011, « Du document authentique médiatique à l’éducation aux médias en classe de FLE », 
in Analele Universităţii „Ştefan cel Mare” Suceava, Seria Filologie, A. Lingvistică, Tomul XVI, no 1 / 2010, ISSN : 1584-2878, 
Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 91-100.  

7. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2010, « L’intertextualité et l’interdiscursivité à l’examen du corpus», in Anadiss. Intertexte-

interdiscours, no. 9, ISSN 2284-5712, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 13-23. 
http://www.litere.usv.ro/anadiss/arhiva.html 

8. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2009, « Hiérarchisation énonciative et didacticité du discours», in Anadiss. Discours et 

didacticité, no. 8, ISSN 2284-5712, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 57-71. 
http://www.litere.usv.ro/anadiss/arhiva.html 

9. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2008, « Le discours indirect libre est-il un texte-discours ? », in Analele Universităţii Suceava, 
Seria Filologie, Lingvistică, nr. 2, ISSN : 1584-2878, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava p. 83-87. 

10. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, Ioana-Crina Coroi, 2008, « Ironie et polyphonie », in Annales de l’Université « Dunărea de 

Jos », Galaţi, Mélanges francophones, Fascicul XXIII, no. 2, ISSN 1843-8539, Galaţi University Press, p. 33-40. 
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11. Ioana-Crina Coroi, Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2008, « Les valeurs de la francophonie reflétées dans la presse 
roumaine », in Intertext, nr.3/4, ISSN 1857-3711, Editura ULIM, Chişinău, p. 45-52.  

12. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2008, « De l’information à la formation: le côté didactique des médias », in Anadiss. Discours 

et didacticité, no. 6, ISSN 2284-5712, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 15-27. 
http://www.litere.usv.ro/anadiss/arhiva.html 

13. Raluca BALAŢCHI, 2007, « ‘Actionner’ l’intégration par le discours – une analyse de la problématique des actes de langage 
dans le discours politique de l’intégration », in Anadiss, nr. 3, ISSN 2284-5712, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din 
Suceava, p. 19-26. http://www.litere.usv.ro/anadiss/arhiva.html 

14. Sanda-Maria ARDELEANU, Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2007, « Le paratexte médiatique entre l’arbitraire du signe et la 
réalité langagière », in Anadiss, nr. 4, ISSN 2284-5712, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 12-32. 
http://www.litere.usv.ro/anadiss/arhiva.html 

15. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2007, « Le traitement des déictiques dans le discours publicitaire », in Limbaje si comunicare. 

Actele Colocviului Internaţional de Ştiinţe ale Limbajului, ediţia a IXa, ISSN 1843-6714, Editura Universităţii « Ştefan cel 
Mare » din Suceava, vol. 2, p.  148-156. 

16. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2007, « La pragma-sémantique de la première personne en français », in Connexions et 

perspectives en philologie contemporaine, Actes du Colloque International consacré à Victor Bănaru, à l'occasion du 65e 

anniversaire de sa naissance, IIe édition, ISBN 978-9975-70-191-4, Centrul editorial poligrafic al USM, Chişinău, p. 100-103. 
17. Raluca BALAŢCHI, 2007, « Le double JE des Confessions de Dan Yack de Blaise Cendrars », in Représentations de 

l’enfance et de l’adolescence dans les littératures francophones, ISBN 978-973-666-240-9, Editura Universităţii « Ştefan cel 
Mare » din Suceava, p. 109-117. 

18. Raluca BALAŢCHI, 2007, « La référence des déictiques personnels entre linguistique et philosophie du langage », in 
Analele ştiinţifice ale Universităţii  « Alexandru I. Cuza », Iaşi, tomul VIII-IX / 2005-2006, ISSN 1841-916X, Editura 
Universităţii « Alexandru Ioan Cuza », Iaşi, p. 257-267. http://media.lit.uaic.ro/anale/limbi_straine/; 
http://media.lit.uaic.ro/anale/limbi_straine/T.%20VIII-IX%20Cuprins.pdf 

19. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2006, « La référence personnelle dans le discours politique : JEeux et enjeux », in Anadiss. 

Text, discurs, comunicare, nr. 1, ISSN 2284-5712, Editura Universităţii Suceava, p. 57-77. 
http://www.litere.usv.ro/anadiss/arhiva.html 

20. Raluca BALAŢCHI, 2006, « Pour un traitement cognitif du déictique JE dans le discours rapporté direct », in Analele 

ştiinţifice ale Universităţii « Alexandru Ioan Cuza » din Iaşi, 2003-2004, tomul VI-VII, Limbi şi literaturi străine, ISSN 1841-
916X, Editura Universităţii « Alexandru Ioan Cuza », Iaşi, p. 132-141. 
http://media.lit.uaic.ro/anale/limbi_straine/; http://media.lit.uaic.ro/anale/limbi_straine/T.%20VI-VII%20Cuprins.pdf 

21. Raluca BALAŢCHI, 2006, « La Politique du moi », in Strategii discursive. Actes du Colloque International des Sciences du 

Langage 2005, VIIIe édition, ISBN 978-9975-917-30-8, 978-9975-917-31-5, CEP USM, Chişinău, p. 186-192. 
22. Raluca BALAŢCHI, 2006, « A la recherche du... Je dans le discours scientifique », in Le français et les sciences, ISSN 

1841-1835, Editions Universitaires « Alexandru Ioan Cuza », Iaşi, p. 345-356. 
23. Raluca BALAŢCHI, 2006, « Le discours entre argumentation et subjectivité », in Analele Universităţii Suceava, Seria 

Filologie, Lingvistică, ISSN : 1584-2878, volumul 1, p. 37-40. 
24. Raluca PÎNZARU,  2005, « Quand l’anaphore change de genre… elle s’en ressent, il se restreint », Actes du Colloque de la 

Francophonie, Iaşi, ISSN 1841-1835, Editions Universitaires « Alexandru Ioan Cuza », Iaşi, p. 336-345. 
25. Raluca PÎNZARU, 2005, « Deixis et conceptualisation du monde à travers les langues : Relations métaphoriques de 

l’indexical de première personne », in Limbaje şi comunicare VII. Actele Colocviului Internaţional de Stiinţe ale Limbajului, 
Cernăuţi, septembrie 2003, ISBN 973-666-118-0, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 501-510. 

26. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2005, « La subjectivité dans le discours publicitaire », in Buletinul Universitatii "Petrol-Gaze" 
Ploieşti, Seria Filologie, 1, vol. LVII, ISSN 1221-9371, Editura Universităţii "Petrol-Gaze" Ploieşti, p. 171-175. 

27. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2005, « Sur la difficulté de définir le contexte » in Analele Universităţii Suceava 2005, Seria 

Filologie, Lingvistică, tom XI, nr. 1, ISSN : 1584-2878, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 55-59. 
28. Raluca BALAŢCHI, 2005, « Le je(u) de la politique” in La Lettre "R", nr. 2-3, ISSN 1584-1804, Editura Universităţii « Ştefan 

cel Mare » din Suceava, p. 147-150. 
29. Raluca BALAŢCHI, 2004 « Deixis – anaphore : une opposition viable ? » in Analele Universităţii Suceava, Seria Filologie, 

Lingvistica, tomul X, ISSN : 1584-2878, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava p. 23-26. 
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30. Sanda-Maria Ardeleanu, Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2004, ‘Which Norm(s) for Spoken Discourse?’, in Messages, Sages 

and Ages, Proceedings of the 1st International Conference on British and American Studies, ISBN 973-666-117-2, Editura 
Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 311-318.  

31. Raluca PÎNZARU, 2003, « Pour une nouvelle approche du discours rapporté », in Analele Universităţii Suceava Seria 

Filologie, Lingvistica, 2000-2002, ISSN : 1584-2878, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 170-175. 
32. Raluca PÎNZARU, 2003, «  Subjectivité et temporalité », in Analele Universităţii Suceava, Seria Filologie, Lingvistica, 2003, 

tomul IX, nr. 2, ISSN : 1584-2878, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 93-98. 
33. Raluca PÎNZARU, 2003, « Les indexicaux sont-ils métonymiques ? », in Actes du Colloque « La francophonie. Espace ou 

frontières ? / Journées de la Francophonie, VIIIe édition, 20-23 martie 2002, Editions Universitaires « Alexandru Ioan 
Cuza », Iaşi, p. 409-418. http://193.231.13.17/vufind/Record/BCU01000100919 

34. Ioana-Crina COROI, Raluca-Nicoleta PÎNZARU, 2003, « Approche sociolinguistique du concept de norme », in Analele 

Universităţii Suceava Seria Filologie, Lingvistica, 2003, tomul IX, nr. 2, ISSN : 1584-2878, Editura Universităţii « Ştefan cel 
Mare » din Suceava, p. 23-28. 

 

II. Traduceri :  
- Din franceză în română  

1. Patricia LUCAS, Stéphane LEROY, 2008, Divorţul pe înţelesul copiilor, Editura Cartier, Chişinău, ISBN 978-9975-79-397-1, 
95p. 

2. Dominique MAINGUENEAU, 2007, Pragmatică pentru discursul literar, Editura Institutul European, Iaşi, prefaţă de 
Alexandra Cuniţă, apărută cu sprijinul Ministerului Afacerilor Externe şi al Ambasadei Franţei, ISBN 978-973-611-495-3, 
244p. 
http://193.231.13.17/vufind/Record/BCU01000493418 
 

- Din română în franceză 
3. Fragmentarium Irina Mavrodin, « Traduire Stendhal », din Despre traducere, literal si in toate sensurile, Irina Mavrodin,  

ISBN 978-973-87973-3-8, in Atelier de traduction, nr. 26, 2016, ISSN 1584-1804, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » 
din Suceava, p. 193-199., http://www.usv.ro/atelierdetraduction/index.php/ro/17/Arhive/517/0 

4. Fragmentarium Irina Mavrodin «L’auteur et son traducteur : une relation impossible ? », din  Despre traducere, literal si in 

toate sensurile, Irina Mavrodin,  ISBN 978-973-87973-3-8, in Atelier de traduction, nr. 24, 2015, ISSN 1584-1804, Editura 
Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 227-233., 
http://www.usv.ro/atelierdetraduction/index.php/ro/17/Arhive/517/0 

5. Fragmentarium Irina Mavrodin : « Vivre le jeu; Lecture plurielle, ambiguïtés », din Despre traducere, literal si in toate 

sensurile, Irina Mavrodin,  ISBN 978-973-87973-3-8, in Atelier de traduction, nr. 19, iunie 2013, ISSN 1584-1804, Editura 
Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 97-100, 101-105., 
http://www.usv.ro/atelierdetraduction/index.php/ro/17/Arhive/517/0  

 
III. Prefeţe/ Postfeţe: 

1. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2015, Prefaţă la lucrarea Mihoc, Mihaela Aura,  Français au bac : 60 tests d'entraînement 

pour l'épreuve de compréhesion de l'oral, ISBN 978-606-31-0123-6, Editura Didactică şi Pedagogică, Bucureşti, p. 3-5. 
2. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2009, « La didacticité entre la production et la réception du discours» (Présentation), in 

Anadiss. Discours et didacticité, no. 8, ISSN 2284-5712, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 7-12. 
http://www.litere.usv.ro/anadiss/arhiva.html 

3. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2009, « Sources et ressources didactiques du discours» (Présentation), in Anadiss. Discours 

et didacticité, no. 7, ISSN 2284-5712, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 7-15. 
http://www.litere.usv.ro/anadiss/arhiva.html 

4. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2008, « Discours et didacticité (Présentation) », in Anadiss. Discours et didacticité, no. 6, 
ISSN 2284-5712, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 7-13. http://www.litere.usv.ro/anadiss/arhiva.html 
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1. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2015, "Le religieux: aspects traductologiques", Felicia Dumas, Editura Universitaria, Craiova, 
2014, p. 213-217, in Atelier de traduction, nr. 23, ISSN 1584-1804, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 
213-217. http://www.usv.ro/atelierdetraduction/index.php/ro/17/Arhive/517/0 

2. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2014, « Traduire la littérature et les sciences humaines », sous la direction de Gisèle Sapiro, 
Editions du Ministère de la Culture et de la Communication, in Atelier de traduction, nr. 22, ISSN 1584-1804, Editura 
Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p.211-217. http://www.usv.ro/atelierdetraduction/index.php/ro/17/Arhive/517/0 

3. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2014, « Dictionnaire du livre de jeunesse », sous la direction de Isabelle Nières-Chevrel et 
Jean Perrot, Éditions du Cercle de la Librairie, Paris, 2013, in Atelier de traduction, nr. 21, ISSN 1584-1804, Editura 
Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 273-277. 

4. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2013, « An Approach to Translation Criticism: Emma and Madame Bovary  in Translation, 
Lance Hewson, John Benjamins, 2011 », in Atelier de traduction, nr. 20, ISSN 1584-1804, Editura Universităţii « Ştefan cel 
Mare » din Suceava, p. 151-157 

5. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2012, « Linguistica Antverpiensia, no. 9/2010. Translating Irony, Antwerp: University Press 
Antwerp », in Atelier de traduction, nr. 17, ISSN 1584-1804, Editura Universităţii « Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 185-
191.  

6. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2011, « La traduction littéraire sous la loupe des spécialistes à l’Université Sorbonne 
Nouvelle, Paris 3 : les séminaires du TRACT », in Atelier de traduction, nr. 16, ISSN 1584-1804, Editura Universităţii 
« Ştefan cel Mare » din Suceava, p. 239-245.  

7. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI, 2007, Sanda-Maria Ardeleanu, Ioana-Crina Coroi, Ludmila Zbanţ, Eufrosina Axenti, Angela 
Soltan, Raoul Lilo, Nonda Varfi, « Le discours en action – étude théorique et pratique sur la discursivité, CSM, 2007 », in 
Actele Colocviului Internaţional de Ştiinţe ale Limbajului, Suceava, 2007, ISSN 1843-6714, Editura Universităţii « Ştefan cel 
Mare » din Suceava, vol. 1, p. 410-412. 

 
V. Responsabil de număr la reviste de specialitate: 

1. Raluca-Nicoleta BALAŢCHI (ed.), septembrie 2013, Atelier de traduction, nr. special « Subjectivité du traduire », actele 
Mesei Rotunde cu participare internaţională « Subjectivité et traduction », Suceava, 30 mai, ISSN 1584-1804, Editura 
Universităţii Ştefan cel Mare » din Suceava, 200 de pagini. (vezi document ataşat).  

2. Muguraş CONSTANTINESCU, Raluca-Nicoleta BALAŢCHI (eds.), iunie 2014, Atelier de traduction, nr. 21 (274 pagini), 
« La dimension culturelle du texte littéraire en traduction I ». Actele Colocviului « La dimension culturelle du texte littéraire en 
traduction », ISSN 1584-1804, Editura Universităţii Ştefan cel Mare » din Suceava. 
http://www.usv.ro/atelierdetraduction/index.php/ro/17/Arhive/517/0 

3. Muguraş CONSTANTINESCU, Raluca-Nicoleta BALAŢCHI (eds.), decembrie 2014, Atelier de traduction, nr. 22 (239 
pagini), « La dimension culturelle du texte littéraire en traduction II ». Actele Colocviului « La dimension culturelle du texte 
littéraire en traduction », ISSN 1584-1804, Editura Universităţii Ştefan cel Mare » din Suceava. 
http://www.usv.ro/atelierdetraduction/index.php/ro/17/Arhive/517/0 
 

VI. Comunicări la zilele universităţilor, colocvii, simpozioane, conferinţe, mese rotunde, ateliere ştiinţifice, 
organizate în cadru instituţional de către universităţi, Academia Română, institutele de cercetare ale Academiei 
Române 

Conferinţe/colocvii organizate în străinătate de universităţi de prestigiu:  
1. 13-15 mai 2005, Colocviul Internaţional de Ştiinte ale Limbajului, ediţia a VIIIa,  « Strategii discursive », Universitatea de 

Stat, Chişinău, Republica Moldova, cu lucrarea « La Politique du moi ». 
2. 26-28 ianuarie 2012, Colocviul Internaţional Rhétorique et traduction, Universitatea din Orléans, Franţa, cu lucrarea 

« Subjectivité et conceptualisation métaphorique en traduction. Les « métaphores du moi » en français et en roumain ». 
3. 28-29 iunie 2012, Conferinţa Internaţională Istoria traducerilor din şi în română, Universitatea din Viena, cu lucrarea « La 

dynamique de la retraduction et sa place dans l’histoire de la traduction du français vers le roumain ». 
4. 19-22 septembrie 2012, Colocviul Internaţional Le manger et le dire, Universitatea Liberă din Bruxelles, Belgia, cu lucrarea 

« Le lexique de la nourriture et de la cuisine à l’épreuve de la traduction », în colaborare cu Muguraş Constantinescu. 
5. 9-10 noiembrie 2012, Colocviul Internaţional Les études françaises aujourd’hui. De la pensée à son expression, 

Universitatea din Novi-Sad, Serbia, cu lucrarea « Penser, discourir, traduire : le style indirect libre en français et en 
roumain ». 
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6. 5-11 februarie 2013, Colocviul Internaţional La retraduction en littérature d’enfance, Universitatea din Rouen, Franţa, cu 
lucrarea « Sans famille en roumain: retraductions et rééditions ». 

7. 28 martie 2013, Journée d’Etudes Traduire Rousseau II: L’oeuvre autobiographique, Universitatea din Nancy, Franţa, cu 
lucrarea « Les Confessions en roumain ». 

8. 10-15 aprilie 2013, Colocviul Internaţional Francontraste, 2013, De l’affectivité et la subjectivité dans le langage, 
Universitatea din Zagreb, Croaţia, cu lucrarea « Les subjectivèmes en traduction ».  

9. 17-19 octombrie 2013, Colocviul Internaţional Translatio et Culture, Universitatea din Varşovia, Polonia, cu lucrarea 
« Concept et image du lecteur de littérature de jeunesse en traduction : Jules Verne et Hector Malot en roumain ».  

10. 16-17 octombrie 2014, Colocviul Médias et bien-être, Universitatea Bologna-Forli, Italia, cu lucrarea « Les régimes Dukan en 
roumain : traduction, édition, promotion ». 

11. 7-8 noiembrie  2014, Colocviul Les études françaises aujourd’hui, Universitatea din Belgrad, Serbia, cu lucrarea «Quelle 
place pour la grammaire en traductologie ? ». 

12. 11 decembrie 2014, Journée d’Etudes : Traduire la littérature de jeunesse, Universitatea Paris 8 Saint-Denis, Franţa, 
conferenţiar invitat, cu lucrarea « Jules Verne en roumain », în colaborare cu Daniela Hăisan.  

13. 8-10 decembrie 2016, Colocviul Traducători din limba română şi în limba română, Universitatea din Viena, Austria, cu 
lucrarea cu lucrarea : « Traducteurs pour enfants : une catégorie à définir ? ». 

 
Conferinţe internaţionale de prestigiu organizate de universităţi din ţară:  

14. 20-23 martie 2002, Colocviul Internaţional Journées de la Francophonie, ediţia a VIIIa, « La francophonie : espace ou 

frontières ? », Universitatea « Alexandru Ioan Cuza » din Iaşi, cu lucrarea « Les indexicaux sont-ils métonymiques ? ». 
15. 25-27 martie 2004, Colocviul Internaţional Journées de la Francophonie, ediţia a IXa, « Masculin/ Féminin ». Perspectives 

littéraire, linguistique, didactique », Universitatea « Alexandru Ioan Cuza » din Iaşi, cu lucrarea « Quand l’anaphore change 
de genre… elle s’en ressent, il se restreint ». 

16. 19-21 noiembrie 2004, Conferinţa Internaţională Messages, Sages and Ages, ediţia I, Universitatea « Ştefan cel Mare » din 
Suceava, cu lucrarea ‘Which Norm(s) for Spoken Discourse ?’, în colaborare cu Sanda-Maria Ardeleanu. 

17. 24-26 martie 2005, Colocviul Internaţional Journées de la Francophonie, ediţia a Xa, « Le français et les sciences. 

Centenaire Jules Verne », Universitatea « Alexandru Ioan Cuza » din Iaşi, cu lucrarea « A la recherche du... Je dans le 
discours scientifique ». 

18. 16-17 martie 2006, Masa rotundă Les Arts au féminin, Universitatea « Ştefan cel Mare » din Suceava, cu lucrarea « Le je du 
discours publicitaire – un déictique à ‘case vide ? ». 

19. 23-25 martie 2006, Seminarul internaţional Text, Discurs, Comunicare, Universitatea « Ştefan cel Mare » din Suceava, cu 
lucrarea « La référence personnelle dans le discours politique : JEeux et enjeux ». 

20. 13-14 octombrie 2006, Colocviul Représentations de l’enfance et de l’adolescence dans les littératures francophones, 
Universitatea « Ştefan cel Mare » din Suceava, cu lucrarea « Le double JE des Confessions de Dan Yack de Blaise 
Cendrars ». 

21. 25-28 octombrie 2007, Colocviul Internaţional de Ştiinţe ale Limbajului Eugen Coşeriu, ediţia a IXa, Universitatea « Ştefan 
cel Mare » din Suceava, cu lucrarea « Le traitement des déictiques dans le discours publicitaire ». 

22. 30-31 martie 2012, Colocviul Internaţional Journées de la Francophonie: La Francophonie problématique, Universitatea 
« Alexandru Ioan Cuza » din Iaşi, cu lucrarea « Une traduction… problématique. Retraduire la littérature française en 
roumain », in La francophonie (:) problématique. 

23. 26 octombrie 2012, Journée d’Etude : Histoire des traductions : Repères et perspectives, Universitatea « Ştefan cel Mare » 
din Suceava, invitat de onoare Michael Oustinoff (Paris), cu lucrarea : « Le rôle des revues de traductologie dans l’histoire 
des traductions » (în colaborare cu Daniela Hăisan).     
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